
ADULTES ⁄ ADULTS

DE LA PASSERELLE AU MUSÉE 
LES MARDIS DU 8 JUILLET AU 26 AOÛT 2025 DE 14 H 00 À 15 H 30

Fusain, pastel sec ou crayon graphite à la main, joignez-vous à nous pour  
cet exercice inusité d’observation et de croquis, inspiré d’un paysage issu  
de la collection du MBAS. L’atelier débute en plein air sur la passerelle  
de la gorge de la rivière Magog.

TUESDAYS, JULY 8 TO AUGUST 26, 2025 FROM 2 PM TO 3:30 PM

Charcoal, dry pastel or graphite pencil in hand, join us for this unusual exercise 
in observation and sketching, inspired by a landscape from the MBAS collection. 
The workshop begins outdoors, on the Magog River Gorge footbridge.
_______________________________________________________________________________________________

 	RÉSERVATION REQUISE / RESERVATION REQUIRED 
	 819 821.2115 / ACCUEIL@MBAS.QC.CA

GROUPES ⁄ GROUPS

PARCOURS PHOTO SHERBROOKE 
HORS LES MURS / OFF-SITE

JUSQU’EN SEPTEMBRE 2025 / UNTIL SEPTEMBER, 2025 
VILLE EN MOUVEMENT
René Houle – Annick Sauvé – Arlette Vittecoq

À PARTIR DE SEPTEMBRE 2025 / FROM SEPTEMBER 2025 
DE L’INFINIMENT GRAND À L’INFINIMENT PETIT.
Jean-François Dupuis - André Garant - Yves Harnois

Visite commentée et animation disponibles sur réservation pour les groupes. / 
Guided tours and entertainment available for groups. Must be booked in advance. 
_______________________________________________________________________________________________

 	RÉSERVATION REQUISE / RESERVATION REQUIRED 
	 819 821.2115 / ACCUEIL@MBAS.QC.CA

DEVENEZ MEMBRE MBAS ! 

En plus d’offrir un calendrier audacieux et varié d’expositions temporaires,  
le Musée des beaux-arts de Sherbrooke propose chaque année un 
programme de médiation culturelle et d’activités éducatives complet qui 
permet à un vaste public de s’initier au monde de l’art et de l’approfondir. 

Pour profiter dès maintenant de l’offre muséale et soutenir le milieu culturel 
de la région, joignez-vous à nous en devenant vous aussi membre du MBAS !

PARMI LES AVANTAGES OFFERTS AUX MEMBRES

•	 Accès libre à l’ensemble de nos expositions 

•	 Visite exclusive lors de nos lancements

•	 Entrée gratuite à nos activités familiales 

•	 Tarifs préférentiels sur nos Soirées soif d’expression

•	 Rabais sur les droits d'entrée chez nos musées partenaires et 
auprès d’entreprises ou d’attraits touristiques de la région

Et plus encore!

BECOME A MBAS MEMBER!

Throughout the year, in addition to offering an exciting, varied program of 
temporary exhibitions, the Musée des beaux-arts de Sherbrooke organizes 
cultural mediation and educational activities aimed at attracting a wide range 
of visitors who might not otherwise know much about the world of art. 

To take advantage of the museum’s offerings and support the region’s  
cultural community, become a member of the MBAS!

MEMBERSHIP BENEFITS

•	 Free entry to all our exhibitions 

•	 Exclusive tours during our openings

•	 Free admission to our family activities 

•	 Preferential rates on our Soirée soif d’expression

•	 Discounts on entry fees at our partner museums, at regional 
tourist attractions across the province and other enterprises

Plus much, much more!

POUR PLUS D'INFORMATIONS, 
CONSULTEZ NOTRE SITE INTERNET / 
TO LEARN MORE, GO TO OUR WEBSITE

POUR TOUS ⁄ COMMUNITY EVENT

RUCHE D’ART 
LE 1ER DIMANCHE DU MOIS DE 10 H 00 À 16 H 00

Animée par une art-thérapeute et une médiatrice du musée, la Ruche d’art  
est un atelier de création communautaire favorisant le partage et  
l’expérimentation. En début de séance, une œuvre de la collection est présentée  
afin d’amorcer la discussion. Il est possible d’arriver à l’heure de votre choix.  
On s’y donne rendez-vous!

FIRST SUNDAY OF THE MONTH FROM 10 AM TO 4 PM

Led by an art therapist and a Museum mediator, the Art Hive is a community creative 
workshop, that encourages sharing and experimentation. To kick off a discussion,  
a piece of artwork from the collection is introduced to the workshop participants..  
You can arrive anytime you want. See you there!
_______________________________________________________________________________________________

	 ACTIVITÉ GRATUITE POUR LES 20 ANS ET MOINS /  
        FREE ACTIVITY FOR THOSE AGED 20 AND YOUNGER Merci à notre partenaireMerci à notre partenaire

POUR TOUS ⁄ FOR ALL 

VISITE HISTORIQUE DE BANQUE À MUSÉE ! 
TOUS LES SAMEDIS À 14 H 00

Saviez-vous que le MBAS loge dans l’ancienne Eastern Townships Bank? En compagnie  
d’une médiatrice, explorez les vestiges et artéfacts de notre bâtiment patrimonial  
et découvrez des œuvres exceptionnelles de Serge Lemoyne, Rita Letendre,  
Marcelle Ferron et plus encore! 

EVERY SATURDAY AT 2 PM

Did you know that the MBAS is housed in what was once the Eastern Townships Bank? During 
a guided tour with a mediator, you’ll learn about the building’s history and discover the 
extraordinary artwork created by Serge Lemoyne, Rita Letendre, Marcelle Ferron and others! 
_______________________________________________________________________________________________

 	RÉSERVATION REQUISE / RESERVATION REQUIRED 
	 819 821.2115 / ACCUEIL@MBAS.QC.CA

Une collaboration

FAMILLE ⁄ FAMILY

UN DIMANCHE AVEC...
LE DERNIER DIMANCHE DU MOIS DE 10 H 30 À 11 H 45

Laissez-vous porter par la lecture expressive d’une  
histoire évoquant la vie ou le travail d’un ou d’une artiste.  
L’activité familiale est complétée par un atelier de création 
ludique en lien avec la pratique de l’artiste. 

THE LAST SUNDAY OF THE MONTH FROM 10:30 AM TO 11:45 AM

Let your imagination roam, as you listen to the evocative tale of an artist’s life  
and their work. This family activity includes a creative workshop focusing on  
the practice of a particular featured artist. 
_______________________________________________________________________________________________

 	RÉSERVATION REQUISE / RESERVATION REQUIRED 
	 819 821.2115 / ACCUEIL@MBAS.QC.CA

FAMILLE ⁄ FAMILY

ATELIER DE CRÉATION 
TOUS LES SAMEDIS DE 10 H 30 À MIDI

En vous inspirant des œuvres de la collection,  
de Thérèse Lecomte à Pierre Gauvreau, expérimentez  
en famille différentes techniques de création amusantes  
en compagnie d’une médiatrice.

EVERY SATURDAY FROM 10:30 AM TO NOON

Be inspired by artwork from the collection – from Thérèse Lecomte à Pierre Gauvreau – to  
have fun with your family, trying out different creative techniques with the help of a mediator.
_______________________________________________________________________________________________

 	RÉSERVATION REQUISE / RESERVATION REQUIRED 
	 819 821.2115 / ACCUEIL@MBAS.QC.CA
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UNE MÉDIATRICE EST PRÉSENTE EN SALLE EN TOUT TEMPS! /  
A MEDIATOR IS AVAILABLE IN THE ROOM AT ALL TIMES! 

EXPOSITION PERMANENTE /  
PERMANENT EXHIBITION
Commissaire / Curator : Sarah Boucher 

Découvrez en famille l’exposition Couleurs Manifestes qui regroupe une cinquantaine  
d’œuvres de la collection du MBAS, de Jean Paul Riopelle à Frederick Simpson Coburn.  
Un parcours jeunesse amusant est proposé aux enfants. / Discover the family-friendly  
Couleurs Manifestes exhibition, which brings together some 50 works from the MBAS  
collection, including those by Jean Paul Riopelle and Frederick Simpson Coburn.  
There’s also a fun activity for children.

RENDEZ-VOUS  
ARTISTIQUE

Conférences, visites guidées et 
performances vous sont proposées en 
lien avec les expositions présentées. 
Faites de fabuleuses rencontres 
en participant aux rendez-vous 
artistiques. Consultez notre site 
Web pour obtenir tous les détails! / 
Throughout the year, MBAS organizes 
wonderful conferences, guided tours 
and performances in connection with 
current exhibitions. It’s a great way to 
get an inside look at the world of art… 
Check out our website for details!

GALERIE  
ESPACE DIALOGUE 
EXPO-VENTE (ENTRÉE LIBRE) /  
EXPO/SALE (FREE OF CHARGE)

Explorez cet espace à double 
vocation qui met en dialogue le 
travail d’artistes invités. /  
Explore this dual-purpose space 
that creates a dialogue between 
the works of guest artists.

Invitée à découvrir la ville de Sherbrooke,  
l’artiste Tanya Morand pose un regard 
nouveau sur notre municipalité. Dans  
ses tableaux parfois critiques, parfois  
contemplatifs, elle nous convie à  
imaginer notre ville de demain, dont le  
destin appartient à chacun. / Using the  

City of Sherbrooke as her subject, Tanya Morand, through her artwork, offers a fresh  
perspective on our urban homeland. Her paintings take a sometimes critical, sometimes  
contemplative, view of what she perceives, while at the same 
time, prompting the viewer to imagine what the city might look 
like in the future, something of great interest to all of us! 

GORDON ET HENRI VONT  
SE BALADER EN VILLE
 TANYA MORAND 

 02.10.25 / 04.01.2026 
 Commissaire / Curator : Frédérique Renaud

Tanya Morand, Rue Wellington à gogo.  

Photo : Jean-Michel Naud

Photo : Étienne Boucher

CHASSE & PÊCHE
COLLECTION DU MBAS AVEC LES ARTISTES INVITÉS :  
KARINE LOCATELLI, OLIVIER LUSSIER ET  
MARIE-SOLEIL PROVENÇAL

15.05.25 / 07.09.25 
Commissaire / Curator : Frédérique Renaud 

Cet été, plongez dans l’univers fascinant de la chasse et de la pêche au 
MBAS! Explorez ces pratiques culturelles bien ancrées dans notre imaginaire 
collectif à travers une trentaine d’œuvres de la collection, du XIXe siècle à 
aujourd’hui. Découvrez le travail des artistes Karine Locatelli, Marie-Soleil 
Provençal et les textes poétiques de l’écrivain Olivier Lussier. Une exposition 
incontournable pour les amateurs d’art et les passionnés de nature.  / 
This summer, let yourself be lured into the fascinating world of hunting and 
fishing! This universe of nature is so much part of our culture, depicted 
through some 30 works from the MBAS collection, spanning the years from 
the 19th century to the present day. The contemporary artists include Karine 
Locatelli, Marie-Soleil Provençal and the poetic writer Olivier Lussier. A must-
see exhibition that appeals to both art lovers and those who love nature!

DANS L’ŒIL DU VAUTOUR
STÉPHANIE MORISSETTE 

15.05.25 / 07.09.2025 

Stéphanie Morissette crée des environnements immersifs dans lesquels  
des formes végétales et animales se confondent. Dans cette végétation  
d’une inquiétante étrangeté, elle nous invite à questionner la relation entre  
la nature et les êtres humains. Un parcours narratif qui transforme la salle 
d’exposition en forêt imaginaire, où plumes et feuilles s’amalgament dans 
un théâtre d’ombres et de formes. / Stéphanie Morissette creates immersive 
environments in which plant and animal forms intertwine. Through this 
strange, hybrid “vegetation”, she invites the viewer to question the relationship 
between nature and human beings. Walking through the exhibition space 
transformed into an imaginary forest, museum-goers are taken on a narrative 
journey where feathers and leaves cast dramatic shapes and shadows. 

Photo : Jean-Michel Naud

Photo : Jean-Michel Naud

HEURES D’OUVERTURE ⁄ MUSEUM HOURS 
HORAIRE D'ÉTÉ  /  SUMMER SCHEDULE 
25.06.25 / 01.09.25 
Du mardi au dimanche / Tuesday to Sunday : 10 H 00 – 16 H 00 

HORAIRE RÉGULIER  /  REGULAR SCHEDULE 
Du mercredi au dimanche / Wednesday to Sunday : 10 H 00 – 16 H 00

DROITS D’ENTRÉE / ADMISSION FEES

Membre / Member : Gratuit - Free  
Adulte / Adult : 12 $  
Étudiant (25 ans et -) / Student (Age 25 and younger) : 10 $  
Aîné (65 ans et +) / Senior  (Age 65 +) : 10 $  
Enfant (7 à 17 ans) / Child (Age 7-17) : 7 $  
Enfant (moins de 6 ans) / Child (Age 6 and younger) : Gratuit - Free 
Famille (2 adultes et TOUS leurs enfants) /  
Family (2 adults and ALL their children) : 25 $

241, rue Dufferin, Sherbrooke (Québec)  J1H 4M3 
T. 819 821.2115  /  mbas.qc.ca

À PROPOS DU MUSÉE — Situé dans le quartier des musées, dans  
un magnifique bâtiment patrimonial au cœur du centre-ville, le Musée des  
beaux-arts de Sherbrooke (MBAS) est l’institution phare sur le plan de la  
conservation et de la diffusion des arts visuels dans la région depuis sa  
fondation en 1982. Il a pour mission de préserver, faire découvrir et faire  
apprécier l’indéniable richesse artistique des beaux-arts du Québec et des  
Cantons-de-l’Est. Sa collection comprend près de 5 200 œuvres réalisées par  
plus de 850 artistes de diverses disciplines. 

ABOUT THE MUSEUM — Situated in the Museum Quarter, in a charming 
heritage building in downtown Sherbrooke, the Musée des beaux-arts de Sherbrooke 
(MBAS) has become, since its founding in 1982, the key player in the world of the 
visual arts in the Eastern Townships. Its mission is to preserve, showcase and 
promote the extraordinary wealth of the artwork created in Quebec and the Eastern 
Townships. The Museum’s collection includes more than 5,200 works by some  
850 artists representing a variety of disciplines.  

BILLETERIE EN LIGNE! 
TICKETS ONLINE!
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DE QUALITÉ FANTAISIE
ULTRA NAN

02.10.25 / 04.01.26 
Commissaire / Curator : Frédérique Renaud  

Ultra Nan est un petit personnage atypique et attachant, apparu à 
Sherbrooke il y a plus de 20 ans. À la manière d’un superhéros, son 
anonymat permet à chacun de se reconnaître dans sa façade mais aussi 
dans ses messages universels, poétiques et engagés. Son super pouvoir? 
Rendre l’expérience de l’art et du beau accessible. Une exposition raffinée, 
authentique et concentrée à consommer sans modération! /  
Ultra Nan is a unique and endearing character from Sherbrooke, known 
for his anonymity and universal, poetic messages. His superpower 
is making art and beauty accessible to everyone. The exhibition is 
refined, authentic, and meant to be enjoyed without moderation.

Ultra Nan, Sans titre, 2025, Acrylique sur masonite, 61 x 51 cm.
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